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TRANSLITERATION

Pedoman transliterasi yang digunakan adalah SiSteansliterasi Arab-Latin
Berdasarkan SKB Menteri Agama dan Menteri P&K RI ©68/1987 dan No.
0543 b/U/1987 tertanggal 22 Januari 1988.
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Procedures in Translating Referring Expressions irMoses and Khidir's
Story by ‘Abdullah Yusuf ‘Ali

By: Haris Mansur

Abstract

The trandation is a rendering message with the closest meaning from the
source language to the target language. To achieve the objective, the translator
requires several processes, one of which is using a tranglation procedure so that
the message can be conveyed to the public or the reader well.

This study was conducted to identify how the trandlator translates a
foreign language in the form of Arabic into English in the form of referring
expressions. The researcher discusses four types of referring expression, namely:
proper nouns (PN), definite noun phrases (NP), the indefinite noun phrases (INP),
and Pronouns. This research is qualitative using library research method. This
research has 2 problems, namely; what kind of procedures are used by the
trandator to translate the referring expression and how translator translates
referring expressions from SL to TL. To answer these problems, the researcher
used a pragmatic approach that addresses the particular reference; referring
expression by Yule and the theory of translation procedures proposed by Peter
Newmark.

The researcher found 150 referring expressions. It consists of 2 Proper
Nouns, 12 definite noun phrases, 33 Indefinite noun phrases, and 103 Pronouns.
Proper nouns are translated through cultural equivalent procedure. Definite noun
phrases are trandated through 4 procedures; literal translation 10, modulation 1,
addition 1, and cultural equivalent 1. Then, the Indefinite noun phrases are
tranglated through 7 procedures; literal 15, addition 3, reduction 1, modulation 1,
descriptive equivalent 6, shift 5, and couplets 2. In trandating pronouns, it uses 4
procedures; literal trandation 73, addition 4, shift 24, and modulation 2. In
translating referring expression, both in its forms and its trandations are
changed in order to make the readers understand and to trand ate effectively.

Keywords : trandlation, trand ation procedures, referring expressions



Prosedur dalam Penerjemahan Kata Acuan di dalam Kiah Nabi Musa dan
Nabi Khidir oleh ‘Abdullah Yusuf ‘Al

Oleh: Haris Mansur

Intisari

Penerjemahan merupakan proses pengalihbahasaan dari bahasa sumber ke
bahasa sasaran. Untuk mencapai tujuan tersebut, penerjemah memerlukan
beberapa proses yang salah satunya adalah menggunakan prosedur penerjemahan
supaya pesan bisa tersampaikan kepada masyarakat atau pembaca dengan baik.

Penelitian ini dilakukan untuk mengidentifikasi bagaimana penerjemah
menerjemahkan bahasa asing yang berupa Bahasa Arab ke dalam Bahasa Inggris
berupa Kata Acuan. Kata acuan yang diteliti ada empat jenis yaitu nama orang
(PN), kata benda tertentu (DNP), kata benda tidak tentu (INP), dan kata ganti
(Pronoun). Jenis penilitian ini adalah kualitatif dengan metode penilitian pustaka.
Penilitian ini memiliki 2 rumusan masaah, yaitu; jenis prosedur apa sgja yang
digunakan oleh penerjemah untuk menerjemahkan kata acuan dan bagaimana
penerjemah menerjemahkan kata acuan dari SL ke TL. Untuk menjawab masalah
tersebut, peneliti menggunakan pendekatan pragmatik yang membahas tentang
acuan, khususnya kata acuan oleh Yule dan teori prosedur penerjemahan yang
diusulkan oleh Peter Newmark.

Peneliti menemukan 150 referring expression, terdiri dari 2 nama orang,
12 kata benda tentu, 33 kata benda tak tentu, dan 103 kata ganti. Nama orang
diterjemahkan menggunakan 1 prosedur yaitu: cultural equivalent. Kata benda
tentu diterjemahkan melalui 4 prosedur yaitu literal 9, addition 1, modulation 1,
dan cultura equivalent 1. Kemudian dalam penerjemahan kata benda tak tentu
melalui 7 prosedur yaitu literal 15, addition 3, reduction 1, modulation 1,
descriptive equivalent 6, shift 5, dan couplets 2. Dalam penerjemahan kata ganti
menggunakan 4 prosedur yaitu 73 literal, shift 24, additon 4, dan modulation 2.
Perubahan yang terjadi di dalam penerjamah kata acuan baik dari segi bentuk dan
terjemahannya bertujuan supaya bisa dipahami oleh pembaca dan diterjemahkan
secara efektif.

Kata Kunci: penerjemahan, prosedur penerjemahan, kata acuan
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1  Background of Study

Conversation is daily communication with other talking (Pridham,
2001: 1). Conversation needs at least a speakemadmearer. They are called
participants. Participants are disscussed in refereReference is a mean which is
realized by linguistic forms to identify somethiimga conversation. According to
Yule (1996: 17), reference is as an act in whiah speaker or the writer uses

linguistic forms to enable the listener or the e¥ad identify something.

Furthermore, instead of denoting a direct relatigmdetween words and
extra-linguistic objects, reference is limited heoethe relationship of identity
which holds between two linguistic expressions @ak992: 181). Discussing
reference also includes referring expressions. dagj this research has two
linguistic fields. There are pragmatics and transta The researcher analyzes
two different languages, they are Arabic and Ehglenguage. Therefore, this
topic is rarely analysed so it makes the researicherested to discuss. Then, the
researcher is sure that this research is very logmefor students who are
interested to discuss the same object. The ressacbiooses this object, because
there are some aspects which can be discussedsimetiearch. However, the
researcher only focuses on referring expressionde Ystates that referring
expressions consist of proper noun (PN), defindemphrase (DNP), indefinite

noun phrase (INP), and pronouns (1996: 17).



Then, the researcher uses translation procedures. theory used is
Newmark theory. The data are taken from the Engliahslation of the Qur'an
entitled The Meaning of Holy Quramy ‘Abdullah Yusuf ‘Ali. The researcher
chooses Al-qur'an because it is the greatest bodke world and the backbone of
muslims. It is the holy book which becomes the miagon of humans who
believe in Allah SWT. Moreover, learning the HolyuiGan is an obligation.
Therefore, in this research, the Holy Quran isstld to be analyzed. It is as

guidance for humans in life. In Surah Al-Isra ve®sé\llah decreed that:
S8 o e LA 12

“This Qur'an hath hed been revealed to me by masjpin, that | may

warn you and all whom it reaches” (‘Ali).

Al-Qur'an is delivered to Prophet Muhammad SAW gsiArabic
language, because Arabic language is a languagehwsiused by the Arab
people and Prophet Muhammad was delegated tp theklidh SWT at that time.
Therefore, we have to know the meaning of Al-Qur'aecause if we do not
know the meaning it will be useless (Badran, 1984). Then, it is needed to
translate to another language in order to be utasdy the readers who do not

understand Arabic language. In Surah Al-An’am vdri8gAllah stated that:

43 509 A 3 L) s s

“It may be that your Lord (yet) show mercy unto Y¢wli)



From the verse above, God gave a guidance throligdufan as source
of life. To get the guidance, men need a mean &slrean understanding. It is
translation. Therefore, the researcher choosesulddd Yusuf ‘Ali’'s translation
entitled The Meaning of Holy QuranHe is best known by English-speaking
Muslims as the man who produced a translation aochnoentary of the
holy Qur'an. Though a man of great intellect and wide interb& personal and

public lives do not leave a very favorable impresgiBangazh: renaissance.com).

In addition, the researcher also chooses SurahahifKecause it has some
aspects and some meanings inside. This Surah hae iswisible stories in the
past, there are, the story of a group of teenagkosenter a cave in a long time to
save themselveashab alkahf) the story of prophet Moses when he gets the
recommendation from God to learn to Prophet Khittie, story of exploration to
the East and to the West, and the end of the w@lihab, 1998: 203). The
researcher chooses this object because it corfidtéoses and Khidir's story
which is interrelated with referring expressionshiah is interesting to be
analyzed in this research. In the story, there some referring expressions
changed after they are translated to the targgukege, both in its forms and its
translations. Therefore, people will be easier todarstand the referring
expression. When it is compared between the ofigirgbic of reference and the
English translation of reference, there can be daaome differences in translating

reference. For example in the verse 60:

Table 1. Table of example taken



&)urce z88 - o fo o o “q- -0 - gof R Y (R T STy - R T
(TS LN PO £ 1P e 1 Yk v Yg [
L anguage
Wa iz qala musa [i fatahu laabrahu hattaabluga
Transliteration

majma‘a al-bahraini au amdiya huquban

Behold, Moses said to his attendant: | will not
TargetLanguage | give up until | reach the junction of the two seas

or (until) I spend years and years in travel

Trandation
Cultural Equivalent

Pr ocedures

Based on the table above, we can see that theitemsif proper noun
Musa in the source language Moses in the target language goes through one
translation procedure. It is cultural equivaleragadure. Moreover, the researcher
is interested to focus on the analysis of the tedios procedures of the referring
expressions of Moses and Khidir's story in the Efgtranslation of Surah Al-
Kahf usingNewmark theory.The researcher scopesréisearch on referring
expressions of Moses and Khidir's Story in the Eigtranslation of Surah Al-
Kahf from verse 60 to 82because the story betweeselland Khidir is presented

in those verses.

1.2  Problem Statements
According to the previous description on the baokgd of the study

above, the problems proposed are as follows:

1. What kinds of translation procedures are used amstating referring

expressions by ‘Abdullah Yusuf Ali?



2. How are the referring expressions of Prophet Moaed Khidir's

conversation translated into the English transtétio

1.3  Objectives of Study

According to the problem statements mentioned abtwe researcher has

objectives as follows:

1. to identify what kind of translation procedures arged in translating
references according to Newmark theory.
2. to explain how the references of prophet MoseskKimdir's conversation

translated into the English translation.

1.4  Significances of Study

The theoretical significances are: (1) to give desions of the translation
of referring expressions in English, (2) to add Wwlezlge for those who are
interested in Arabic-English translation, and (8)understand more about the
theory of translation procedure and how to apply it

The practical significances are: (1) Generallys gtudy can be used as an
additional source of the Islamic terms to the diediry, (2) for translators, it can
give a help to make a good translation, (3) forcheas, it can be used as a
reference of teaching translation, (4) for studeihtsan be both a reference and a
subject of discussion, (5) for Muslims, it can lsed as a help to understand more

about the referring expression in translation efjal’an.



1.5 Literature Reviews

The researches about references have been condhycsedhe researchers.
Although there are some researchers who have ctedtloo the same researches’
field, but they have different subjects and theorla this research, the researcher
uses translation which discusses about translgtimtedures and pragmatics

theories, focus on referring expression.

The first is Winda Ratna Wulandari’s graduating gram 2013 entitled
“The Translation of Passive Contsructions in Andkteata’s Laskar Pelangi”.
This paper aimed to find out the way translatondtates passive constructions
with prefix di- based on the translation procedures, and to explea factors
influencing the translation procedures used inpitoeess of translation. The type
of this research is qualitative. It uses the tratish procedure theory. The result
of the research are translating passive constngtioto passive constructions,
passive constructions into active constructions] passive constructions into
special constructions are influenced by 3 factdrs thie translator’s effort to
produce natural translation by keeping the samm forthe TL, (2) the different
systems of each language which make the constngctiot able to be translated
into the same constructions and (3) the demandhm@quires the translator to

translate the construction more effectively anceatably.

The second research is M. Fauzan Akrom’s gradugtegger in 2013
entitled “The Equivalence Analysis of Prepositiormdd its Translation in Ahmad

Fuadi's Negeri 5 Menara”. It aims to describe th@nslation equivalence of



prepositiondi in English and to explain the reasons in choosiregequivalence
translation of prepositiodi in English. It is a qualitative research. The tiyeo
used is preposition theory by Alwi and Quirk. Tlesult of the research are to
show the simple prepositiaii can be translated into fourteen different kinds of
prepositions in Englsih. There are prepositionprepositionat, prepositionon,
prepositionof, prepositionover, prepositionaround prepositionfor, preposition
behind prepositionto, prepositionduring, preposition onto, preposition by,

prepositiorwith, and prepositiotelow

The thierd research is M. Faris Usman’s gradugteqger in 2013 entitled
“The translation of Islamic Terms in Ahmad Fuadiegeri 5 Menara”.This
research uses the theory of translation proceduifeelber Newmark supported by
other expert and criteria to evaluate translatiprebigene Nida. This study is to
observe how those words, phrases, clauses, ornsesteare translated into
English. The variation of the procedures used a&moourages the writer to
analyze the quality of the translation. The resfltthe research are (1) the
translator applies 13 different translation procedditeral translation (15.24%),
transference (37.22%), naturalization (2.69%), owdl equivalent (0.44%),
functional equivalent (2.24%), descriptive equivale(8.25%), modulation
(4.93%), addition (7.62%), shift (4.48%), omissi@i27%), expansion (0.44%),
couplet (7.17%), and triplet (2.69%(2) the quality of the translation procedures
applied to the Islamic terms found in the novel &842% very good, 55.60%

good and 8.96% poor.



The last research is Siti Nur Hasanah's gradugiaqger in 2011 entitled
“The Translation of Cohesion in Andrea Hirata Nowgskar Pelangi and its
Translation into English”. The researcher studiedut cohesion in translation
field. The researcher took novehdskar Pelangwritten by Andrea Hirata, which
has translated into English. In this study, theaesher attempted to point out the
procedures applied by the translator in translatimdpnesian cohesive devices
from Laskar Pelangiinto English Rainbow TroopsThe researcher used a
gualitative method. There are 10 types of procedwapplied in translating
cohesive devices. The most frequent procedure expjati translating Indonesian
cohesive device is transposition are 44 casesrdlits found in 32 cases,
synonym in 1, paraphrase 10, reduction 1, expanSjoaulture equivalent 1,
transposition reduction 4, transposition-expansorand transposition-synonym

1.

The previous researches above are similar to ieatesearcher conducts,
that is about translation procedures proposed bgr Rewmark. What makes this
research different is that the researcher analymeslifferent object and theories.
The object of this research is the English trammtabf Surah al-Kahf inThe
Meaning of Holy Qur'arby ‘Abdullah Yusuf ‘Ali, and the different theorysed is
pragmatics proposed by Yule. It is appropriate tates Islamic University’s

integration and interconnection to Islam.



1.6  Theoretical Approach

This research uses reference approach. This tleepitgins about referring
expressions which discuss proper noun (PN), defimbun phrase (DNP),
indefinite noun phrase (INP), and pronouns (Yul9a. 17). Moreover, Source
Language (SL) is Arabic texts whereas the researalms to analyze second
language (TL) in English texts. Therefore, the agsker uses translation theory.

This research uses Newmark theory which discusaaslation procedures.

There are some kinds of translation procedures usetthis research.
Translation procedures are the strategy in trainslaised for sentences and the
smaller units of language (Newmark, 1988: 81). Tinest detail of underlying

theories will be discussed in the chapter .

1.7 Method of Research

This part presents the methods that are used bresiearcher in doing the
analysis. There are some systematic steps whigh dedlyst to determine the
purpose of the study. It includes Type of Reseai@hta, Data Collection

Technique, and Data Analysis Technique.

1.7.1 Type of Research

This research uses qualitative research. Qualta&gearch is usually used
to analyse the social phenomena in the society.@tige social phenomena that
can be observed is language. Qualitative researsbusbes society, social

phenomena, literary works, manuscripts, and ita dah be words, sentences, or
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discourses (Ratna, 2011: 47). This study is dedigme a qualitative research
because it studies the phenomena of language iyhe and the use of reference
in the English translation of Surah Al-Kahf. Begdéhe kind of researh is library
research. It is searching and collecting data flisenary works. The data is the

English translation of Surah Al-Kahf entitled Theedhing of The Holy Qur'an.

1.7.2 Data

In this study, the form of data is written text winicontains referring
expressions. Then, as the data sources, the rhseagets the data from the
English translation of Surah Al-Kahf. The data aeressed from Moses and
Khidir's conversation in the English translationQurah Al-Kahf verse 60-82 by

‘Abdullah Yusuf ‘Ali entitled The Meaning of The HoQur'an.

1.7.3 Data Collection Technique

Collecting the data, the researcher does obsenvatiml documentation
method. The research uses some steps to analyge.the researcher reads
translation of Surah al-Kahf closely. Second, tesearcher then marks the
referring expressions found in the source langw@agktheir translations in the
target language. Third, the researcher then cellbem and then makes a list
of the data on a table side by side. The lastrélearcher then analyzes the
translation of referring expressions found in thanslation using the

translation procedures from Newmark.
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1.7.4 Data Analysis Technigue

In analyzing the data, the researcher uses foysstEhe first step is
classification. In this step, the researcher sgldst data and put into the corpus.
Then, he classifies the data related to the reéexenand compares between the
Arabic original texts and the English translatiomaséd on the translation
procedures; they are referring expressions. Thenskdhe researcher describes
and compares the data of referring expressionfiéncbnversation. Third, the
researcher identify what kind of translation praged are used in the translation
and elaborates how the referring expressions aamslated by translation
procedures proposed by Newmark. The aim of doimg step is to answer the
problem statements of what kind of translation pohaes are used in the English
and how the referring expresions of Prophet Mosed Khidir's Story are
translated in the English translation of Surah ARK The last step is drawing

conclusion.

1.8 Paper Organization

This research consists of four chapters. The disipter is Introduction. It
describes the general information of the resedltchonsists of background of
study, problem statements, objectives of studynist@nces of study, literature
reviews, theoretical approach, method of reseaanol, paper organization. The
second is Theoretical Background. This chapter eorscthe explanation about
translation and reference which relates to therthebhe third is Finding and

Discussion. This chapter contains the finding dreldiscussion about translation
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procedures of referring expressions of Moses anidlikK$ story in the English
translation of Surah Al-Kahf by ‘Abdullah Yusuf ‘AlThe fourth is Conclusion
and Suggestions. It consists of the answer of tbblem statements discussed in
the Chapter Il and suggestions from the researfdrethe next researcher about

the study related with this research.



CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

In this chapter, the researcher presents the csinoluand suggestions
based on the analysis about the translation proesdf referring expressions in
the English translation of Moses and Khidir's Carsation. The conclusion and

suggestions are presented as follows:

4.1 Conclusion

The objects of this research are Prophet Moses Rrnghet Khidir's
conversation in the English translation of SuratKahf. The data consist of 22
verses from 60 to 82 in Surah al-Kahf. There ar&it@ of translation procedures
mostly used by the translator to translate thernefg expressions, they are,
literal, cultural equivalent, naturalization, shifhodulation, reduction, addition,

descriptive equivalent, couplets, and triplets pchaes.

The first is translating proper noun. The translatges cultural equivalent
procedure when the source language words are atadshto the target language
words. He translates name of personsa in the source language into name of

person in the target language Moses.

The second is translating definite noun to defimit@un phrase. The
translator uses four translation procedures. Thezditeral, modulation, addition,

and cultural equivalent procedures. First, the di@tor uses literal procedure

68
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when the source language words are translatedalgxiato the target language.
Second, he also uses modulation when he tranglaesvord al-bahr into the
water, he makes a change of specific perspective tergénThird, he uses
addition in translating definite noual-bahr to the sea (straight)Last, he uses
cultural equivalent in translating the wattisyaitan, because he translates a name

of person into name of person.

The third is translating indefinite noun to indeten noun phrase. The
translator uses seven translation procedures. @reViteral, addition, reduction,
modulation, descriptive equivalent, shift and cetpl procedures. First, the
translator uses literal procedure when the sowmoguage words are translated
lexically into the target language. Second, he usedition procedure when
translating indefinite nouns by adding an adverbadjective, and an additional
information in the brackets. Third, he also useducgion when translating
indefinite nouns by omitting an indefinite noun wtihas been described by
another noun. Fourth, he uses modulation whenl&t@mng indefinite nounabdan
into onein the target language. Fifth, he also uses ddsaigquivalent when
translating indefinite nouns by using its descaptiSixth, he uses shift when he
translating indefinite nouns by shifting indefinit®uns into non finite clauses,
and indefinite nouns into prepositional phrasese Tast procedure used is
couplets. He uses it when translating indefiniteun® using two different

procedures. They are shift and addition.

The last is translating pronouns. The translatoesufour translation

procedures. They are literal, shift, addition, amaldulation procedures. First, the
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translator uses literal procedure when the sowmoguage words are translated
lexically into the target language. Second, he ust@ft procedure when he
translates pronouns by shifting dual to plural acldanging grammatical
structures. Third, he uses addition procedure wtianslating pronouns by
adding an adjective. The last is modulation. H® alses modulation when he

translates by changing a viewpoint in the case.

From the conclusion of translation procedure usettanslating referring
expressions above, the purpose of translation &hieve the equivalent effect.
Newmark said that translation has sometimes beah that the purpose of
translation should be to achieve ‘equivalent effabtiat is to produce the same

effect (1988: 48).

4.2  Suggestions

Based on the result of the study, the writer wolike to give some
suggestions. The first, translators are expectdtht@ a wide knowledge of both
the source language and the target language ta@ecah equivalent translation,
so that the message in the source language caeliverdd through the target

language.

The second, translators need to pay attentiong@tbcedures they use. It
is fine to make that variation in translating, Imainslators need to really consider
which procedure is the most appropriate to applyhst the readers do not get

confused by the text. Translators are expecteds/#otge best to the TL readers.
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The last, the researcher invites those who areestied in analyzing
translation procedures to analyze deeper and fooua certain procedure. The
deeper analysis will be bettéther studies related to this research may betable

be conducted since there are still many things ¢hat be analyzed focused on

translation procedures.
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The Data Referring Expressions of Moses and Khidis Story in English
Translation of Surah al-kahfi ayat 60-82:

Proper Nouns, Definite Noun Phrases (DNP), Indefite Noun Phrases (INP),

Proper Noun

and Pronouns.

Verse

Source Language

Target Language

Translation
procedures

60

U o sa J8 3

Behold,Mose: said to his
attendant

Cultural Eq

66

rusa a8

Mose: said to hin

Cultura Eq

Definite Noun Phrase

Verse

Source Language

Target Language

Translation
Procedure

60

G i g S £

I will not give up until | reach th
junction ofthe two seas

Literal

61

which took its course througthe
sea(straight) as in a tunnel

Addition

BAl ) Wl 3 sl yf 08

He replied: “Sawest thou (what
happened) when betook ourselves
the rock

tateral

Ggal) Ll 8

| did indeed forget (abouthe fish

Literal

63

30 o ) ) Al G

none butSatan made me forget to
tell (you) about it

Cultural Eq

e e 81,

It took its course througtine seain
a marvelous way

Literal

71

Al 315 1) A llaila
LA

So they both proceeded: until, wh
they were irthe boat, he scuttled it

ehiteral

CpSUL) s Aaid) G

As for the boat it belonged tq
certain men in dire want

Literal

79

A b oslexy

they plied orthe water

Modulation

80

Oiasa ol il (S8 Uiy

As for the youth, his parents wer
people of faith

Literal

82

Slaad) Gl

As for the wall,

Literal
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Lo & oo -ollil - | 1T belonges to two youths, ophans, ihiteral
M G R O O the town
Indefinite Noun Phrase
Translation
Verse Source language Target Language Procedures
s - _.t.¢ | Or (until) | spendyears and yearsin | Descriptive
(PN j ol )
60 T travel Equivalent
-~ .. a1 - «2a: | Which took it course through the ¢| | .
G PR AR T :
61 o A A Al 5 (straight) asa tunnel Literal
ST UTPE . .r.er | Truly we have sufferemuch fatigue "
Lol 138 G ji (pe Uil 28 : .
62 i at this (stage of) our journey Addition
. .sr - s | It tOOK its course through the sin a | Descriptive
Gas a8 4l 338 )
63 S marvellous way Equivalent
- s 5 Eoae s | S0 they went back on their footsteps,, .
Lanal Laa U1 e 137,18 _
64 i “"JD = folllowing (the path thay had come) Shift
Lale (= 1Xe 13375 | So they foundne of Our servants Modulation
<o« =z e | On whom we had bestowedbercy | | .
G ‘1o daay o)
65 e 0e =2 from Ourselves Literal
Gl 1 oy BB And whom we had tauglkinowledge Literal
from Our own presence
) That thou teach me somethingtbe | Couplets
66 13 cile U galad of | (Higher) Truth which you hast been(Addition,
taught? Shift)
ceo - - - aws .14 | ThOu wilt not be able to have .
) I REIL] . .
67 a2l o el patiencewith me Literal
+-11~ | Which thy understanding is not| .
) Lok
68 B RERSEN complete? Literal
. At 1 .+« -vs | MOSES said: thou wilt find me, if Gad.,..
Il 4l o o) Shail (8 : _ ,
69 > ] ol et d so will (truly) patient dSh'ft
14l & a2 US | nor shall | disobey theia aught Shift
s o LS W | Ask me no questions aboanything | Literal
70 ‘xyal Al eef g | until 1omyself  speak to the .
183 A &l ol SS . Reduction
concerning it
.o - - - v w: 14 | That thou canst have npatience |, .
B\REY] .
72 Jea 2 ol ol el with me Literal
.o ... .. | NOr grieve me byaising difficulties ,
f j Uy | .
73 i gonl Oa e s | my case Shift
s vees 17y th 4ot (- Descriptive
4008 Lalle Lal 13) .
74 1113 | When they me& young man Equivalent
-s- - - .+.. | That thou canst have npatience | .
) : .
75 e oxa plaid o) with me Literal
76 s oo L ) J8 | Moses said: if ever | ask thee about Literal
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anything after this

D A e L 8

Then wouldst thou have receive
(full) excusefrom my side

g\ddition

77

11 L a8

They found thera wall

Literal

Al e AR

Surely thou couldst have exact
somerecompensefor it

Addition

78

PP AR A I

Which thou wast unable to hc
patience

Literal

79

i 8 S5 UG

a certain king who seized on evel
boat

Descriptive
Equivalent

ot Rl 6 G

a certain king who seized cevery
boat by force

i £5. 18 5805

a certain king who seized cevery
boatby force

Literal

81

1 Legr)y Laghatd o i)
5SS A%

So we desired that their Lord wot
give them in exchange (a sdmtter

Literal

IS A% 1A L) Laglas o

their Lord would give them in
exchange (a son) bettar purity (of
conduct)

Couplets

L) oAl

and closer iraffection

Literal

82

Legd 358 4353 (<

There was beneath i buried

freasure

Literal

Alla L o &

To which they were entitled theiDescriptive

father had beea righteous man

Equivalent

e A LA L 30
C'S)

And get out their treasura mercy
and a favour from their Lord

Literal

Which thou wast unable to ho
patience

cI_iteral

AV

Pronouns

Verse

Sorce Language

Target Language

Translation
procedures

60

e B L £33 B s 083
G il i

&

Behold, Moses said tohis
attendant:1 will not give up
until I reach the junction of th
two seas or (until) spend year
and years in travel

eLiteral

5

61

2378 Laghpa Ll Uogily v L Ul
U ol b A

they forgot (about) their fish
which took its curse throough
the sea (straight) as in a tunne

1 Literal
[

G B e o GL UG

they forgot (about)heir fish

Shift

Lagin qane 3L L

But when They reachthe
junction

Modulation

62

e LBl 28T Lip 138 L) guss HE N

me Literal

When they had passed on (so




77

BEai 12a U i

distance), Moses said this
attendant: ‘Bringus our early

meal; truly we have suffered
much fatigue at this (stage @

our journey

)

)

i AB 53000 L L3 culf O

5 &30 o il W) Agitasf Uy & A
Uae Dl b Al 33505

He replied: “Sawesthou (what
happened) when we beto
ourselvesto the rock?!| did
indeed forget (about) the fis
none but Satan madee forget
to tell (you) abouit: it took its

Dk

1i_iteral

course through the sea in|a
63 marvellous way!
He replied: “Sawest tho(what
3 yalall ) Gl 3) ol )T J8 | happened) whenwe  betook| Addition
ourselvedo the rock?
.. sw .+ 4 | | did indeed forget (about) the
wol Sl B fioh Shift
s 830 | to tell (you) about it
£33 & G 5 s Moses said: that was whwe | Literal
- ’ were seeking after:
64 so they went back ortheir
Uaiai Laa U1 e 13, | footsteps, following (the pathShift
they had come)
So they found one ofOur
servants, on whomWe had
Da k) U8 Uk (2 152 1524 | bestowed  Mercy  from
Gle B (10 slide 5 Uaie | Ourselvesand whomWe had
65 taught knowledge from Our
own presence.
Lleslale 3 | We had taught knowledge Shift
La7 555 | We had bestowed Mer
B3y | from Our own presenc Addition
Moses said tohim: May |
: xi .t v o aiern - s a1-ve | fOllOW thee,on the footing that , .
66 s ol of e 201 ‘ﬁjj‘iﬁ thou teach me something the Literal
2= (higher) truth whichthou hast
been taught?
) (The other) said:Verily thot Literal
e (2 bl Gl &) J6 | wilt not be able to have patience
67 with me?
(The other) said:Verily thou
Ve oz gabiud o &) JS | wilt not be able to have patienc&hift
with me?
68 A Ay Tand G Ll il LI And how canst thou have| Literal

patience abouthings which thy
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understanding is not completef?

69

(s U 1T la ATl el ) QM’:’ Ja

Moses saidThou wilt find me

Literal

Il &l | nor shalll disobeythee
) If then thou would follow
o e o (A ) 8 J8 | meask me no questions aboutLiteral
I X34k &l &aaf | anything until Imyself speak to
theeconcerningt
70 .
Ll ask me no questions abc'“ghift
- anything
cenas et o« | until 1 myself speak to thee .
53 e 2] A concerning it Addition
So they both proceeded: until
when they were in the boat, he
2 JU g8 A 45 LS 13 S i | scuttled it. Said Moses: HastlLiteral
) L i 281 eI (3,340 @8 A0 | you scuttledit in order to drown
those in it? Truly a strange
thing thou hast done!
He answered: Didl not tell thee Literal
Ve e aakaild ol &) B 2 06 | that thou canst have no patien cecord
72 with me?
- - - -y . 1 | thatthou canst have no patience,, .
e (e o el | T Shift
o wcair o xi- weeei-ve | MOSES Said: Rebukene not for| | .
u“@*ujﬁ*“wgﬁ“’fu“{l? forgetting, nor grieveme by Literal
73 s raising difficulties inmy case.
Cud Ly (4345 U JE | Rebuke me not for forgetting
s .te woes | NOF o grieve me by raisingShift
R gl Do 02U, difficulties in my case
Then they preceeded: untjl,
when they met a young man, he
] )8 ATE Llle Lal 13 5 Gl slew him. Said_ Moses: “Hast _
74 T G i s S LS thou slain an innocent persartiteral
T T who had slain none? Truly |a
foul (unheard of) thing hast
thou done!
He answered: “Did tell thee| | .
Vi xa audaild o1 Glf) & 8 20 33 | that thou canst have no patier Jteral
75 with me?”
[ e (oao i &0 ;[,Cict)# mc;gst have no patlen’%hift
(Moses) said: “If evelr askthee
e sieraen o - - . -ve | @DOUL @anything aftethis, keep| | .
76 habeat B s 5 o il o) 8 me not iz thygcompany: th(fn Literal

e SN e el 38

wouldst thou have received
(full) excuse frommy side.”




79

keepme not inthy company

Modulation

77

el Uaadails 4y 8 Jal Gl 13) S lalkils
50 1)1s b 13238 Lab glluday of 115
i\.)h ELE‘M e.u.:. 1 J8 3_.'«\2@ {aliy &y o
Pl

Then they preceeded:
when they came to the
inhabitants of a town, they

asked them for food, but they
refused them hospitality. They

until,

found there a wall on the point Literal

of falling down, but he sat up
straight. (Moses) said: “ithou
hadst wished, surely thou
couldst
recompense fat.”

have exacted some

L iz o 1

but they refused them

hospitality

Cultural Eq

78

Lo sty eliall dlins (o (3178 10 Ja
\)Mi_)k. éh.“.. vy j;&

He answered: “This is parting
betweenme andthee now will

| tell thou the interpretation of Literal

(thosethings) over whichthou
wast unable to hold patience.

79

D1 g st (S0 2018 A5
AL B by IS e 1 e
ez 25 8

“As for the boa It belonged tc
certain men in dire wanthey
plied on the water: but wished

to renderit unserviceable, forLiteral

there was aftethem, a certain

king who seized on every boat

by force.”

a certain kingwho seized or
every boat by force

' Shift

80

Of Laddd iy ol el (188 JURY T

“As for the youth,his parents
were people of Faith, ande
feared thathe would grieve

ingratitude (to God and man).”]

Literal
them, by obstinate rebellion and

Lagha Ty

he would grievehem

Shift

81

BST AT 1A L Laglaid of G e
Lal, Gl

“So we desired that their Lord

would give them in exchange (a
purity  (of Literal

son) better in
conduct) and
affection.”

closer in

B85 A% 1A Uagy Lagla of U

So we desired thatheir Lord

would givethemin exchange (a Shift

son) better in purity

4 U G o

their Lord would give them i
exchange (a son) better

' Shift

A 15 L Ll o

their Lord would give them i
exchanged son better

1Modulation




80

82

Al b (e (el (3 s Gy
s Lah 3l (75 Lg% 4385 (<
G Ay L3l Gty o ) s

G e A L ) e 1T, LA
\)Mi.ak. éhm y j;,magjm;a

O

“As for the wall, it belonged ¢
two youths, orphans, in the
town, there was beneatl, a

burried treasure, to which they

were entitled theirfather had
been a righteous man. Shy

Lord desired that they shou q_iteral

attain their age of full strenght

and get out their treasurera

mercy (and favour) fromthy
Lord. | did it no of my own

accord. Such as interpretation

of (those things) which thou
wast unable to hold patience”

Bl Lab il ISy Lagd 758 433 (<
(o AT LA L ot 506

there was beneath, ia burried
treasure, to whichthey were
entitled their father had been @
righteous man. So thyLord
desired that they should atta

out their treasure-a mercy (and
favour) from thy Lord
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mercy (and favour) from thyShift

Lord
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